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Table 1 (Specifications)

Neutral White Light
100%5000    2500    1300

lumensTurbo(Land) 1min+3min+2.1h

100%Turbo(Diving) 1min+40min+25min

Warm White Light
100%2200    1000    850

lumensTurbo(Land) 1min+3min+2.75h

100%2200    1000    850
lumensTurbo(Diving) 6min+40min+1h

100%1200    850
lumensHigh 5min+3h

100%700
lumensMedium 4.5h

100%300
lumensLow 11h

Cool White Light
100%3200    1500

lumensTurbo(Land) 2min+2.1h

100%3000    2200    1500
lumensTurbo(Diving) 6min+40min+1h

100%1600    1000
lumensHigh 5min+3h

100%800
lumensMedium 5.25h

100%400
lumensLow 11.2h

Red Light
100%150

lumensStrobe 9h

100%150
lumensHigh 4.5h

100%70
lumensMedium 12.5h

100%30
lumensLow 32h

14900cd 244m IPX8 1.5m

331g/11.67oz
Battery included

(L)155.3*(w)50.5*(H)50.5mm
(L)6.11*(w)1.99*(H)1.99in

Table 2 ( Battery )
Input DC 5V/3A(max)

About 3hTime To Fully Charge

Product Power 57W

7500mAhBattery Capacity
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(CN)简体中文
1. 产品规格参见表1、表2。

2. 产品概述，参见图1。

3. 充电，参见图2。

4. 模式切换，参见图3。

关机模式下单击按键或开启其它模式后，指示灯会显示当前电量，5秒后关闭。
          绿色常亮 = 75%-100%
          绿色闪烁 = 50%-75%
          红色常亮 = 25%-50%
          红色闪烁 = 1%-25%（请尽快充电）
充电指示灯显示: 
          充电 = 红色常亮
          满电 = 绿色常亮
低电量降亮度：当电池电量不足时，产品会自动降低亮度以适配当前电池电压的
最佳效率输出；
欠压保护：在开机状态下，当电池电量不足时，产品会自动关闭以保护电池寿命不
受损坏；
温控保护：工作时当产品温度达到设定值时，产品会自动调节产品输出亮度，以控
制产品温度。

(JP)日本語
1. 製品仕様については、表1および表2をご参照ください。

2. 製品概要（図1参照）

3. 充電（図2参照）
ライトがオフの状態、または他のモードに切り替えた後、現在のバッテリー残量が5
秒間表示されます。
          緑点灯＝75%～100%
          緑点滅＝50%～75%
          赤点灯＝25%～50%
          赤点滅＝1%～25%（早めの充電をおすすめします）

4. モード切替（図3参照）
ホールセンサー式スイッチを回転させてモードを切り替えます：オフ / クールホワイ
ト / ウォームホワイト / レッドライト。

5. クールホワイト／ウォームホワイトモード：低／中／高／ターボ（
図4参照）
クールホワイトまたはウォームホワイトモードで、ボタンを*1回押すと、低→中→高
→ターボの順に明るさが切り替わります。

6. クールホワイト／ウォームホワイトモード：ニュートラルホワイトラ
イトを起動（図5参照）
クールホワイトまたはウォームホワイトモードで、ボタンを*2回押すと、最大5000ル
ーメンのニュートラルホワイトライトモードに即座に切り替わります。
*1回押すと元の状態に戻ります。

7. レッドライトモード：低／中／高／点滅（図6参照）
レッドライトモードでボタンを*1回押すと、低→中→高の順に明るさが切り替わり
ます。
レッドライトモードでボタンを*2回押すと、赤点滅モードに入ります。
*1回押すと元の状態に戻ります。

ライトをポケット、バッグなどの密閉または可燃性のある場所に収納する場合、また
は長期間保管する場合は、必ず電源を切り、過熱や事故防止のためにライトをオフ
にしてください。

充電中のインジケーター表示：
          赤点灯＝充電中
          緑点灯＝充電完了
低電力時の自動減光機能：
バッテリー残量が少なくなると、現在の電圧に合わせて自動的に出力を下げ、効率
を最適化します。
低電圧保護機能：
使用中にバッテリー電圧が低下した場合、自動的に電源が切れ、バッテリー寿命を
保護します。
温度制御保護機能：
動作中、ライト内部温度が設定上限を超えると、自動的に出力を調整し、温度上昇
を抑えて安全を確保します。

拨动霍尔开关切换模式，模式是关机模式/冷白模式/暖白模式/红光模式。

5. 冷白/暖白模式下，低亮/中亮/高亮/极亮，参见图4。
在冷白/暖白模式下，单击轻触按键，按低亮/中亮/高亮/极亮，依次循环切换亮度。

6. 冷白/暖白模式下，开启中性白光，参见图5。
在冷白/暖白模式下，双击轻触按键，可直达最高亮度5000Lm（max）的中性白光，
再次单击返回原状态。

7. 红光模式下，低亮/中亮/高亮/闪烁，参见图6。
在红光模式下，单击轻触按键，按低亮/中亮/高亮，依次循环切换亮度；
在红光模式下，双击轻触按键，开启红光闪烁，再次单击返回原状态。

若将产品放置在口袋、背包等密闭、易燃环境，或需长时间储存时，请关闭本品，避
免产品温度过高引发危险。

本产品为高性能手电，工作时禁止直视光源以及照射他人眼睛，以免造成视力
损伤。
产品适用人群为18岁以上成年人，请将本产品放置在儿童接触不到的地方。
当潜水使用后，建议用清水冲洗产品，确保产品的干净不被腐蚀。
开启本产品时，请勿将物品覆盖或贴近手电筒头，以免被光能量烫伤。
请勿让产品长时间高于60度的环境中，否则降有损产品的使用寿命。
当长时间储存产品时，请每6个月给产品充电一次，保护电池因过放电而损坏。
请勿擅自拆卸、组装或者改装本产品，可能会导致保修失效，或者会引发短路风
险。
请仅使用Type-C充电线为电池充电，以免损坏电池。
作为应急设备时，建议每月测试一次，确保关键时刻可用。
潜水产品为高亮度防水产品，使用后请及时检查防水圈是否有破损情况，及时
更换防水圈，确保防水的可靠性。

本製品は高出力のライトです。光源を直視したり、人の目に向けて照射しないで
ください。視力を損なうおそれがあります。
本製品は18歳以上の成人向けです。お子様の手の届かない場所に保管してくだ
さい。
潜水後は真水で十分に洗浄し、腐食を防止してください。
点灯中にライトヘッドを覆ったり、物を近づけないでください。高温による火傷や
故障の原因になります。
60℃を超える環境での使用・保管は避けてください。製品寿命が短くなるおそれ
があります。
長期間使用しない場合は、6か月ごとに充電してください。過放電によるバッテリ
ー劣化を防ぎます。
製品を分解、改造、再組立てしないでください。保証が無効になるほか、ショート
の原因になります。
本製品を水中に沈めないでください。故障の原因となります。
充電には必ず付属のType-Cケーブルをご使用ください。
充電後は防水キャップをしっかり閉め、ほこりや水の侵入を防いでください。
緊急用として使用する場合は、月に一度動作確認を行ってください。
ダイビングモデルの場合は、使用後にOリングを確認し、破損がある場合は交換
して防水性能を維持してください。

警示

注意事项

When the flashlight is OFF or after switching to another mode, the 

current battery level will be displayed for 5 seconds. 

Solid green = 75%-100%

Flashing green = 50%-75%

Solid red = 25%-50% 

Flashing red = 1%-25% (please recharge promptly)

When charging:

Solid red = Charging in progress

Solid green = Fully charged

Low Power, Brightness Reduction:

When the battery power becomes low, the flashlight will automatical-

ly lower its brightness to maintain optimal efficiency according to the 

current battery voltage.

Low Voltage Protection:

When powered on and the battery voltage remains low, the flashlight 

will automatically shut down to protect battery lifespan.

Temperature Control Protection:

During operation, when the flashlight temperature reaches the preset 

threshold, it will automatically adjust the output brightness to 

regulate temperature and ensure safety.

Click the Hall-effect switch to change modes: OFF / Cool White Light / 

Warm White Light / Red Light Modes.

1. Please refer to Table 1 and Table 2 for product specifi-
cations. 

2. Product overview, see Figure 1.

3. Charge, see Figure 2.

4. Change modes, see Figure 2.

Betätigen Sie den Hall-Sensor-Schalter, um zwischen den Modi zu 

wechseln: Aus / Kaltweiß / Warmweiß / Rotlicht.

4. Modi wechseln, siehe Abbildung 3.

Im Kaltweiß- oder Warmweißmodus drücken Sie die Taste *1, um die 

Helligkeitsstufen der Reihe nach zu durchlaufen: Niedrig → Mittel → 

Hoch → Turbo.

5. Im Kaltweiß- / Warmweiß-Modus: Niedrig / Mittel / 
Hoch / Turbo, siehe Abbildung 4.

Ruotare l’interruttore ad effetto Hall per passare tra le modalità: 

Spento / Luce bianca fredda / Luce bianca calda / Luce rossa.

4. Cambio modalità, vedere Figura 3.

In modalità Luce bianca fredda o calda, premere *1 volta il pulsante 

touch per scorrere i livelli di luminosità nell’ordine: Bassa → Media → 

Alta → Turbo.

5. In modalità Luce bianca fredda / Luce bianca calda: 
Bassa / Media / Alta / Turbo, vedere Figura 4.

In modalità Luce bianca fredda o calda, premere *2 volte il pulsante 

touch per accedere immediatamente alla Luce bianca neutra con 

luminosità massima di 5000 lm.

Premere *1 volta per tornare allo stato precedente.

6. In modalità Luce bianca fredda / calda: Accesso alla 
Luce bianca neutra, vedere Figura 5.

In modalità Luce rossa, premere *1 volta il pulsante touch per scorrere 

i livelli di luminosità: Bassa → Media → Alta.

In modalità Luce rossa, premere *2 volte per attivare la modalità 

Lampeggiante rossa.

Premere *1 volta per tornare allo stato precedente.

7. In modalità Luce rossa: Bassa / Media / Alta / Lampeg-
giante, vedere Figura 6.

Im Rotlichtmodus drücken Sie die Taste *1, um die Helligkeit 

nacheinander umzuschalten: Niedrig → Mittel → Hoch.

Im Rotlichtmodus drücken Sie die Taste *2, um in den Blinkmodus zu 

wechseln.

Drücken Sie *1, um in den vorherigen Zustand zurückzukehren.

7. Im Rotlichtmodus: Niedrig / Mittel / Hoch / Blinkend, 
siehe Abbildung 6.

Im Kaltweiß- oder Warmweißmodus drücken Sie die Taste *2, um 

sofort in den Neutralweißmodus mit maximaler Helligkeit von 5000 lm 

zu wechseln.

Drücken Sie *1, um zum vorherigen Zustand zurückzukehren.

6. Im Kaltweiß- / Warmweiß-Modus: Zugang zum 
Neutralweißmodus, siehe Abbildung 5.

In Cool White/Warm White Light mode, press*1 the touch button to 

cycle through brightness levels in sequence: Low → Medium → High → 

Turbo.

5. In Cool White / Warm White Light Mode: Low / Medium 
/ High / Turbo, see Figure 4.

In Cool White/Warm White Light mode, press*2 the touch button to 

instantly access the Neutral White Light Mode at max brightness of 

5000 lm. Press*1 again to return to the previous state.

6. In Cool White / Warm White Light Mode: Access 
Neutral White Light Mode, see Figure 5.

In Red Light mode, press*1 the touch button to cycle through 

brightness levels in sequence: Low → Medium → High.

In Red Light mode, press*2 the touch button to enter Red Flashing 

mode. Press*1 again to return to the previous state.

When storing the flashlight in a pocket, backpack, or other enclosed or 

flammable environment, or during long-term storage, always power 

it off to prevent excessive temperature and potential hazards.

This flashlight is a high-performance device. Do not look directly 

into the beam or shine it into others’ eyes to avoid vision damage.

Intended for users aged 18 and above. Keep out of reach of children.

After diving, rinse the flashlight thoroughly with clean water to 

prevent corrosion and ensure optimal performance.

Do not cover or place any object close to the light head while it is on 

to prevent burns or heat damage.

Avoid operating or storing the flashlight in environments above 60 

°C (140 °F), as this may shorten its lifespan.

If stored for an extended period, recharge every six months to 

prevent over-discharge.

Do not disassemble, modify, or reassemble the flashlight, as this 

may void the warranty or cause a short circuit.

Use only the supplied Type-C charging cable to charge the battery 

to avoid damage.

As an emergency device, test the flashlight monthly to ensure 

reliability.

For diving models, check the O-rings for damage after each use 

and replace them as needed to maintain waterproof integrity.

7. In Red Light Mode: Low / Medium / High / Flashing, see 
Figure 6.

Tournez l’interrupteur à effet Hall pour basculer entre les modes 

suivants : Éteint / Blanc froid / Blanc chaud / Lumière rouge.

4. Changement de mode, voir figure 3.

Gire el interruptor de efecto Hall para cambiar entre los modos: 

Apagado / Luz blanca fría / Luz blanca cálida / Luz roja.

4. Cambio de modos, véase la Figura 3.

Gire o interruptor de efeito Hall para alternar entre os modos: 

Desligado / Luz branca fria / Luz branca quente / Luz vermelha.

4. Alterar modos, veja a Figura 3.

No modo Luz branca fria ou quente, pressione *1 vez o botão sensível 

ao toque para alternar entre os níveis de brilho na sequência: Baixo → 

Médio → Alto → Turbo.

5. No modo Luz branca fria / quente: Baixo / Médio / Alto 
/ Turbo, veja a Figura 4.

No modo Luz branca fria ou quente, pressione *2 vezes o botão 

sensível ao toque para acessar imediatamente o modo de luz branca 

neutra com brilho máximo de 5000 lm.

Pressione *1 vez para retornar ao estado anterior.

6. No modo Luz branca fria / quente: Acesso à luz branca 
neutra, veja a Figura 5.

No modo Luz vermelha, pressione *1 vez o botão sensível ao toque 

para alternar entre os níveis de brilho: Baixo → Médio → Alto.

No modo Luz vermelha, pressione *2 vezes o botão sensível ao toque 

para ativar o modo intermitente vermelho.

Pressione *1 vez para retornar ao estado anterior.

7. No modo Luz vermelha: Baixo / Médio / Alto / Intermi-
tente, veja a Figura 6.

En modo Luz blanca fría o cálida, presione *1 vez el botón táctil para 

alternar entre los niveles de brillo en el siguiente orden: Bajo → Medio 

→ Alto → Turbo.

5. En modo Luz blanca fría / cálida: Baja / Media / Alta / 
Turbo, véase la Figura 4.

En modo Luz blanca fría o cálida, presione *2 veces el botón táctil 

para acceder inmediatamente al modo Luz blanca neutra, con un 

brillo máximo de 5000 lm.

Presione *1 vez para volver al estado anterior.

Quando a lanterna estiver desligada ou após mudar para outro 

modo, o nível atual da bateria será exibido por 5 segundos.

Verde fixo = 75%–100%

Verde intermitente = 50%–75%

Vermelho fixo = 25%–50%

Vermelho intermitente = 1%–25% (recarregue o quanto antes)

Durante o carregamento:

Vermelho fixo = Carregando

Verde fixo = Totalmente carregado

Baixa energia e redução automática de brilho:

Quando o nível da bateria estiver baixo, a lanterna reduzirá 

automaticamente o brilho para manter a eficiência ideal de acordo 

com a tensão atual da bateria.

Proteção contra baixa tensão:

Quando ligada e a tensão permanecer baixa, a lanterna será 

desligada automaticamente para proteger a vida útil da bateria.

Proteção de controle de temperatura:

Durante o funcionamento, se a temperatura interna ultrapassar o 

limite de segurança predefinido, o sistema de controle térmico 

reduzirá automaticamente a saída para regular a temperatura e 

proteger o usuário e o produto.

6. En modo Luz blanca fría / cálida: Acceso al modo Luz 
blanca neutra, véase la Figura 5.

En modo Luz roja, presione *1 vez el botón táctil para alternar entre los 

niveles de brillo: Bajo → Medio → Alto.

En modo Luz roja, presione *2 veces el botón táctil para activar el 

modo intermitente rojo.

Presione *1 vez para regresar al estado anterior.

7. En modo Luz roja: Baja / Media / Alta / Intermitente, 
véase la Figura 6.

En mode Blanc froid ou Blanc chaud, appuyez *1 fois sur le bouton 

tactile pour faire défiler les niveaux de luminosité dans l’ordre : Faible 

→ Moyen → Élevé → Turbo.

5. En mode Blanc froid / Blanc chaud : Faible / Moyen / 
Élevé / Turbo, voir figure 4.

En mode Blanc froid ou Blanc chaud, appuyez *2 fois sur le bouton 

tactile pour accéder immédiatement au mode Blanc neutre à la 

luminosité maximale de 5000 lm.

Appuyez *1 fois pour revenir à l’état précédent.

6. En mode Blanc froid / Blanc chaud : Activation du 
mode Blanc neutre, voir figure 5.

En mode Lumière rouge, appuyez *1 fois sur le bouton tactile pour faire 

défiler les niveaux de luminosité : Faible → Moyen → Élevé.

En mode Lumière rouge, appuyez *2 fois sur le bouton tactile pour 

activer le mode clignotant rouge.

Appuyez *1 fois pour revenir à l’état précédent.

7. En mode Lumière rouge : Faible / Moyen / Élevé / 
Clignotement, voir figure 6.

Lors du rangement de la lampe dans une poche, un sac ou tout autre 

environnement fermé ou inflammable, ou en cas de stockage 

prolongé, éteignez toujours la lampe pour éviter une surchauffe et 

tout risque d’incident.

(EN)English

Wenn die Taschenlampe ausgeschaltet ist oder in einen anderen 

Modus wechselt, wird der aktuelle Batteriestand für 5 Sekunden 

angezeigt.

Dauergrün = 75 %–100 %

Blinkend grün = 50 %–75 %

Dauerrot = 25 %–50 %

Blinkend rot = 1 %–25 % (bitte umgehend aufladen)

Während des Ladevorgangs:

Dauerrot = Wird geladen

Dauergrün = Vollständig aufgeladen

Geringe Leistung, reduzierte Helligkeit:

Wenn der Batteriestand niedrig ist, verringert die Taschenlampe 

automatisch die Helligkeit, um eine optimale Effizienz entsprechend 

der aktuellen Batteriespannung zu gewährleisten.

Unterspannungsschutz:

Wenn die Taschenlampe eingeschaltet ist und die Batteriespannung 

niedrig bleibt, schaltet sie sich automatisch aus, um die Lebensdauer 

der Batterie zu schützen.

Temperaturschutz:

Während des Betriebs, wenn die Temperatur der Taschenlampe den 

voreingestellten Grenzwert erreicht, reduziert das Temperaturregel-

system automatisch die Helligkeit, um die Temperatur zu kontrollieren 

und die Sicherheit zu gewährleisten.

1. Bitte beachten Sie Tabelle 1 und Tabelle 2 für die 
Produktspezifikationen.

2. Produktübersicht, siehe Abbildung 1.

3. Aufladen, siehe Abbildung 2.

(DE)Deutsch

Lorsque la lampe de poche est éteinte ou qu’un autre mode est 

activé, le niveau de batterie actuel s’affiche pendant 5 secondes.

Vert fixe = 75 %–100 %

Vert clignotant = 50 %–75 %

Rouge fixe = 25 %–50 %

Rouge clignotant = 1 %–25 % (rechargez dès que possible)

Lors de la charge :

Rouge fixe = En charge

Vert fixe = Charge complète

Basse puissance et réduction automatique de la luminosité :

Lorsque le niveau de batterie est faible, la lampe ajuste automatique-

ment sa luminosité pour maintenir une efficacité optimale selon la 

tension actuelle de la batterie.

Protection contre la basse tension :

Lorsque la lampe est allumée et que la tension reste faible, elle 

s’éteint automatiquement afin de protéger la durée de vie de la 

batterie.

Protection thermique :

Pendant le fonctionnement, si la température interne dépasse la 

limite prédéfinie, le système de régulation réduit automatiquement la 

luminosité pour contrôler la température et garantir la sécurité de 

l’utilisateur et du produit.

1. Veuillez vous référer aux tableaux 1 et 2 pour les 
spécifications du produit.

2. Présentation du produit, voir figure 1.

3. Charge, voir figure 2.

(FR)Français

Cuando la linterna está apagada o después de cambiar a otro modo, 

el nivel actual de batería se mostrará durante 5 segundos.

Verde fijo = 75%–100%

Verde intermitente = 50%–75%

Rojo fijo = 25%–50%

Rojo intermitente = 1%–25% (recargue la batería lo antes posible)

Durante la carga:

Rojo fijo = Cargando

Verde fijo = Carga completa

Baja potencia y reducción automática del brillo:

Cuando la batería está baja, la linterna reducirá automáticamente su 

brillo para mantener una eficiencia óptima según el voltaje actual.

Protección contra bajo voltaje:

Cuando la linterna está encendida y el voltaje de la batería es bajo, se 

apagará automáticamente para proteger la vida útil de la batería.

Protección de control de temperatura:

Durante el funcionamiento, si la temperatura interna supera el límite 

de seguridad establecido, el sistema de control térmico reducirá 

automáticamente la salida para regular la temperatura y proteger 

tanto al usuario como al dispositivo.

1. Consulte las Tablas 1 y 2 para las especificaciones del 
producto.

2. Descripción general del producto, véase la Figura 1.

3. Carga, véase la Figura 2.

(ES)España

1. Consulte as Tabelas 1 e 2 para as especificações do 
produto.

2. Visão geral do produto, veja a Figura 1.

3. Carregamento, veja a Figura 2.

(PT)Português

1. Fare riferimento alle Tabelle 1 e 2 per le specifiche del 
prodotto.

2. Panoramica del prodotto, vedere Figura 1.

3. Ricarica, vedere Figura 2.

(IT)Italiano

При включении или переключении режимов индикатор показывает 

уровень заряда батареи в течение 5 секунд.

Постоянный зелёный = 75%–100%

Мигающий зелёный = 50%–75%

Постоянный красный = 25%–50%

Мигающий красный = 1%–25% (немедленно зарядите аккумулятор)

При зарядке:

Постоянный красный = Идёт зарядка

Постоянный зелёный = Заряжено полностью

Низкий заряд – снижение яркости:

Когда уровень заряда батареи низкий, фонарь автоматически снижает 

Поверните переключатель Холла для смены режимов: Выключено / 

Холодный белый / Тёплый белый / Красный свет.

яркость для поддержания оптимальной эффективности при текущем 

напряжении.

Защита от низкого напряжения:

При включении, если напряжение остаётся низким, фонарь 

автоматически выключается для защиты срока службы аккумулятора.

Тепловая защита:

Во время работы, если температура фонаря превышает установленный 

порог, система автоматически снижает яркость для регулирования 

температуры и обеспечения безопасности.

1. Пожалуйста, обратитесь к таблицам 1 и 2 для 
ознакомления с техническими характеристиками изделия.

2. Обзор продукта, см. рис. 1.

3. Зарядка, см. рис. 2.

4. Переключение режимов, см. рис. 3.

В режиме холодного или тёплого белого света нажмите кнопку *1, чтобы 

циклически переключать уровни яркости: Низкий → Средний → Высокий 

→ Турбо.

5. Режим холодного / тёплого белого света: Низкий / 
Средний / Высокий / Турбо, см. рис. 4.

В режиме холодного или тёплого белого света нажмите кнопку *2, чтобы 

мгновенно перейти в режим нейтрального белого света с максимальной 

яркостью 5000 лм.

Нажмите *1, чтобы вернуться в предыдущий режим.

6. Режим холодного / тёплого белого света: Доступ к 
нейтральному белому, см. рис. 5.

В режиме красного света нажмите кнопку *1, чтобы циклически 

переключать уровни яркости: Низкий → Средний → Высокий.

В режиме красного света нажмите кнопку *2, чтобы включить мигание 

красного света.

Нажмите *1, чтобы вернуться в предыдущий режим.

При хранении фонаря в кармане, рюкзаке или других замкнутых либо 

легковоспламеняющихся местах, а также при длительном хранении, 

всегда выключайте устройство, чтобы избежать перегрева и возможных 

рисков.

Это высокопроизводительный фонарь. Не смотрите прямо на источник 

света и не направляйте луч в глаза другим людям, чтобы избежать 

повреждения зрения.

Предназначен для пользователей старше 18 лет. Хранить в 

недоступном для детей месте.

После погружения в воду тщательно промойте фонарь чистой водой, 

чтобы предотвратить коррозию и обеспечить надёжную работу.

Не накрывайте головку фонаря и не располагайте близко к предметам 

при включённом свете, чтобы избежать перегрева.

Не используйте и не храните устройство при температуре выше 60°C, 

чтобы продлить срок службы.

При длительном хранении заряжайте каждые 6 месяцев, чтобы 

избежать переразряда.

Не разбирайте, не модифицируйте и не собирайте устройство 

самостоятельно — это может привести к аннулированию гарантии или 

короткому замыканию.

Не погружайте фонарь в воду, чтобы избежать неисправностей.

Используйте только кабель Type-C для зарядки аккумулятора.

После зарядки плотно закройте водонепроницаемую крышку, чтобы 

предотвратить попадание пыли и влаги.

Проверяйте фонарь ежемесячно, если он используется как аварийное 

устройство.

Для подводных моделей проверяйте уплотнительные кольца после 

каждого использования и заменяйте при повреждении для сохранения 

водонепроницаемости.

7. Режим красного света: Низкий / Средний / Высокий / 
Мигание, см. рис. 6.

(RU)Русский

WARNING

CAUTION

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

Wenn Sie die Taschenlampe in einer Tasche, einem Rucksack oder 

einer anderen geschlossenen oder leicht entflammbaren Umgebung 

aufbewahren oder für längere Zeit lagern, schalten Sie das Gerät 

immer aus, um Überhitzung und mögliche Gefahren zu vermeiden.

Diese Taschenlampe ist ein Hochleistungsgerät. Richten Sie den 

Lichtstrahl nicht direkt in die Augen und beleuchten Sie keine 

anderen Personen, um Augenschäden zu vermeiden.

Nur für Benutzer ab 18 Jahren geeignet. Außer Reichweite von 

Kindern aufbewahren.

Nach Tauchgängen spülen Sie die Taschenlampe gründlich mit 

sauberem Wasser ab, um Korrosion zu verhindern und eine 

einwandfreie Funktion sicherzustellen.

Decken Sie den Lampenkopf während des Betriebs nicht ab und 

bringen Sie keine Gegenstände in dessen Nähe, um Überhitzung 

und Beschädigungen zu vermeiden.

Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht bei Temperaturen über 

60 °C, um die Lebensdauer zu verlängern.

Bei längerer Lagerung alle 6 Monate aufladen, um eine 

Tiefenentladung zu verhindern.

Zerlegen, verändern oder montieren Sie das Produkt nicht selbst – 

dies kann die Garantie erlöschen lassen oder Kurzschlüsse 

verursachen.

Tauchen Sie die Taschenlampe nicht ins Wasser, um Fehlfunktionen 

zu vermeiden.

Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Type-C-Ladekabel, 

um die Batterie zu laden.

Schließen Sie nach dem Laden die wasserdichte Abdeckung fest, 

um das Eindringen von Staub und Feuchtigkeit zu verhindern.

Wenn die Taschenlampe als Notfallgerät verwendet wird, testen Sie 

sie monatlich, um zuverlässige Leistung sicherzustellen.

Bei Tauchlampen überprüfen Sie nach jedem Gebrauch die 

O-Ringe auf Beschädigungen und ersetzen Sie sie bei Bedarf, um 

die Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.

Cette lampe de poche est un dispositif haute performance. Ne 

regardez jamais directement la source lumineuse et ne l’orientez 

pas vers les yeux d’autrui afin d’éviter tout risque pour la vision.

Réservée aux utilisateurs âgés de 18 ans et plus. Tenir hors de 

portée des enfants.

Après une utilisation en plongée, rincez soigneusement la lampe à 

l’eau claire pour éviter la corrosion et garantir un fonctionnement 

optimal.

Ne couvrez pas la tête de la lampe et ne placez pas d’objets à 

proximité lorsqu’elle est allumée afin d’éviter toute surchauffe ou 

brûlure.

Ne pas utiliser ni stocker la lampe dans un environnement 

supérieur à 60 °C, sous peine de réduire sa durée de vie.

Si la lampe doit rester inutilisée pendant une longue période, 

rechargez-la tous les 6 mois pour éviter une décharge excessive.

Ne démontez pas, ne modifiez pas et ne remontez pas le produit ; 

cela pourrait annuler la garantie ou provoquer un court-circuit.

Ne plongez pas la lampe dans l’eau afin d’éviter tout 

dysfonctionnement.

Utilisez uniquement le câble de charge Type-C fourni pour 

recharger la batterie.

Après la charge, refermez soigneusement le capuchon étanche 

pour éviter l’intrusion de poussière ou d’humidité.

Si la lampe est utilisée comme dispositif d’urgence, effectuez un 

test mensuel pour garantir son bon fonctionnement.

Pour les modèles de plongée, vérifiez l’état des joints toriques 

(O-ring) après chaque utilisation et remplacez-les en cas d’usure 

afin d’assurer l’étanchéité.

Esta linterna es un dispositivo de alto rendimiento. No mire 

directamente la fuente de luz ni la dirija hacia los ojos de otras 

personas para evitar daños visuales.

Destinada a usuarios mayores de 18 años. Manténgala fuera del 

alcance de los niños.

Después de usar la linterna bajo el agua, enjuáguela bien con agua 

limpia para evitar la corrosión y garantizar un rendimiento óptimo.

No cubra la cabeza de la linterna ni coloque objetos cerca del haz 

de luz mientras esté encendida para evitar quemaduras o daños 

por calor.

No utilice ni almacene la linterna en entornos con temperaturas 

superiores a 60 °C (140 °F), ya que esto podría reducir su vida útil.

Si no va a usar la linterna durante un período prolongado, 

recárguela cada 6 meses para evitar la descarga profunda.

No desmonte, modifique ni vuelva a montar el producto; esto 

anulará la garantía y puede causar cortocircuitos.

No sumerja la linterna en agua para evitar fallos de 

funcionamiento.

Use únicamente el cable de carga Type-C suministrado para 

recargar la batería.

Después de cargar, cierre firmemente la tapa impermeable para 

Esta lanterna é um dispositivo de alto desempenho. Não olhe 

diretamente para a fonte de luz nem a aponte para os olhos de 

outras pessoas para evitar danos à visão.

Destinada a usuários com 18 anos ou mais. Mantenha fora do 

alcance de crianças.

Após o uso em mergulho, enxágue a lanterna com água limpa 

para evitar corrosão e garantir o melhor desempenho.

Não cubra nem coloque objetos próximos à cabeça da lanterna 

enquanto ela estiver ligada para evitar queimaduras ou danos por 

calor.

Não utilize nem armazene a lanterna em ambientes acima de 60 

°C (140 °F), pois isso pode reduzir sua vida útil.

Se a lanterna ficar armazenada por longos períodos, recarregue-a 

a cada 6 meses para evitar descarga excessiva.

Não desmonte, modifique ou remonte o produto; isso pode anular 

a garantia ou causar curto-circuitos.

Não mergulhe a lanterna em água para evitar falhas de 

funcionamento.

Utilize apenas o cabo de carregamento Type-C fornecido para 

recarregar a bateria.

Após o carregamento, feche firmemente a tampa à prova d’água 

para evitar a entrada de poeira ou umidade.

Quando utilizada como equipamento de emergência, teste a 

lanterna mensalmente para garantir o funcionamento correto.

Para modelos de mergulho, verifique os anéis de vedação (O-ring) 

após cada uso e substitua-os se estiverem danificados para 

manter a estanqueidade.

Questa torcia è un dispositivo ad alte prestazioni. Non guardare 

direttamente la sorgente luminosa e non puntarla verso gli occhi di 

altre persone per evitare danni alla vista.

Prodotto destinato a utenti di età pari o superiore a 18 anni. Tenere 

fuori dalla portata dei bambini.

Dopo l’utilizzo subacqueo, risciacquare accuratamente la torcia 

con acqua pulita per evitare la corrosione e garantire prestazioni 

ottimali.

Non coprire la testa della torcia né collocare oggetti vicino al fascio 

luminoso durante l’uso per evitare danni da calore.

Non utilizzare né conservare la torcia in ambienti con temperatura 

superiore a 60 °C, poiché ciò può ridurne la durata.

Se non viene utilizzata per un lungo periodo, ricaricare la torcia ogni 

6 mesi per evitare danni da scarica profonda.

Non smontare, modificare o riassemblare il prodotto; ciò annulla la 

garanzia e può causare cortocircuiti.

Non immergere la torcia in acqua per evitare malfunzionamenti.

Utilizzare solo il cavo di ricarica Type-C in dotazione per caricare la 

batteria.

Dopo la ricarica, chiudere saldamente il tappo impermeabile per 

evitare l’ingresso di polvere o umidità.

Se utilizzata come dispositivo di emergenza, testare la torcia ogni 

mese per garantirne il corretto funzionamento.

Per i modelli subacquei, controllare gli anelli di tenuta (O-ring) 

dopo ogni uso e sostituirli se danneggiati per mantenere 

l’impermeabilità.

evitar la entrada de polvo o humedad.

Si la utiliza como dispositivo de emergencia, pruébela una vez al 

mes para garantizar su fiabilidad.

Para los modelos de buceo, revise los anillos de sellado (O-ring) 

después de cada uso y reemplácelos si están dañados para 

mantener la estanqueidad.

WARNUNG

AVERTISSEMENT

PRÉCAUTIONS

Cuando guarde la linterna en un bolsillo, mochila u otro entorno 

cerrado o inflamable, o durante un almacenamiento prolongado, 

apáguela siempre para evitar sobrecalentamiento y posibles riesgos.

Quando la torcia è spenta o dopo il passaggio a un’altra modalità, il 

livello attuale della batteria viene visualizzato per 5 secondi.

Verde fisso = 75%–100%

Verde lampeggiante = 50%–75%

Rosso fisso = 25%–50%

Rosso lampeggiante = 1%–25% (ricaricare al più presto)

Durante la ricarica:

Rosso fisso = In carica

Verde fisso = Carica completa

Bassa potenza e riduzione automatica della luminosità:

Quando la carica della batteria è bassa, la torcia riduce automatica-

mente la luminosità per mantenere l’efficienza ottimale in base alla 

tensione attuale.

Protezione da bassa tensione:

Quando la torcia è accesa e la tensione della batteria rimane bassa, 

si spegne automaticamente per proteggere la durata della batteria.

Protezione termica:

Durante l’uso, se la temperatura interna supera la soglia di sicurezza 

preimpostata, il sistema di controllo termico riduce automatica-

mente la potenza luminosa per regolare la temperatura e garantire la 

sicurezza dell’utente e del dispositivo.

ADVERTENCIA

PRECAUCIONES

Quando si ripone la torcia in tasca, nello zaino o in un ambiente 

chiuso o infiammabile, oppure durante lunghi periodi di conservazi-

one, spegnere sempre il dispositivo per evitare surriscaldamento o 

rischi di incendio.

AVVERTENZA

PRECAUZIONI

Quando si ripone la torcia in tasca, nello zaino o in un ambiente 

chiuso o infiammabile, oppure durante lunghi periodi di conservazi-

one, spegnere sempre il dispositivo per evitare surriscaldamento o 

rischi di incendio.

AVISO

PRECAUÇÕES

VORSICHT

警告

注意事項

1

2 3 4 5 6 7 8

9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20


